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249 Rechercher le Trouble - Jeudi
Translate here:  Gen kek nan nou ki tap koute emisyon an yè,

There are some of you who listened to Table Talk yesterday, 

Translate here:  ki sonje ase byen ke nou tap pale de lang sa a ki pèvèti avek kè sa a ki pèvèti a,

who remember all too well that we were speaking about the perverse tongue and the perverse heart, 

Translate here:  paske mwen kwè Sentespri a te konvenk kek nan nou.

because I believe that there was some conviction by the Holy Spirit.  

Translate here:  Te gen kek moun ki tap koute ki tap di,

There were some who are listening who were saying, 

Translate here:  O wi, mwen bezwen yon ti koreksyon la a.   Mwen bezwen ranje bagay sa a.

Oh, yeah, I need to get adjusted right there.  I need to get this thing worked on.  

Translate here:  Enben koute, ou pral jwenn koreksyon an jodia.

Well guess what, it is going to get worked on again today. 

Translate here:  Kounye a sonje, mwen se selman mesaje a.

Now remember I am just the messenger.  

Translate here:  Mwen selman ap akonpli la a yon direksyon Bondye pou avanse nan liv Pwoveb la.

I am here just fulfilling a direction from God to move through the book of Proverbs, 

Translate here:  E sa selman rive ke nou nan pati sa a nan Pwoveb la ki enterese anpil nan lang ki pèvèti sa a ak kè ki pèvèti sa.

and it just happens that we are in that part of Proverbs that is very concerned about this perverse tongue and this perverse heart.  

Translate here:   An reyalite, nou yon ti jan an dezod

Actually, we are a little out of order.  

Translate here:  Yè nou te konsidere Pwoveb 17:20.

Yesterday we looked at Proverbs 17:20.  

Translate here:  Jodi a nou prale nan Pwoveb 17:20.

Today we are going to go to Proverbs 17:19.  

Translate here:  Pwoveb 17:19 di konsa, moun ki renmen peche, ki remen diskisyon,

Proverbs 17:19 says that “he that loveth transgression, that loveth strife, 

Translate here:  e moun ki awogan ap chache lan ò”.

and he that is exalted at the gate, seeketh destruction.”  

Translate here:  Kounye a ann eseye l ankò nan yon tradiksyon ki modèn.

Now let’s try it again in the modern translation.  

Translate here:  Nan Nouvo Labib Estanda Ameriken an li di: “Moun ki renmen peche renmen diskisyon;

In the New American Standard, it says, “He who loves transgression, LOVES strife, 

Translate here:  e moun ki leve pot li chache lanmò”. Wouw!

and he who raises his door, seeks destruction.”  Whew!  

Translate here:  Leve pot li.  Mezanmi, gen kek nan bagay ki nan liv Pwoveb la ki kareman yon mistè. 

Raises his door.  Boy, there are some of these things in the book of Proverbs that are just puzzling.  

Translate here:  Kisa sa a vle di: “Moun ki leve pot li?”

What does it mean, “He who raises his door?” 

Translate here:  Eske w panse yo gen yon garaj ki ouvè ala machin,

Do you think they have automatic garage door openers 

Translate here:  epi yon moun nek pouse yon ti bouton ki gen yon pil ladan l, epi pot la ouvè?

and somebody pushed a little button with a battery in it, and the door went up?  

Translate here:  M pa konnen.  Moun ki leve pot li?

I don’t know. He that raiseth his door?  

Translate here:  Ann eseye konprann sa Senyè a vle di la a.

Let’s try to comprehend what thus sayeth the Lord here.  

Translate here:  Kounye a Nouvo Vèsyon Entènasyonal la ap avanse yon ti jan pi pre.

Now the New International Version is coming a little closer to home.  

Translate here:  “Moun ki renmen kerel…”  O m rankontre kek moun ki renmen kerel.

 “He who loves a quarrel,…” oh, I have met some people that love quarrels.  

Translate here:  Yap diskite pou yon chapo ki tonbe.  Ou nèke di yon sel pawol epi yo te gentan pare pou atrap li.

They will quarrel on the drop of a hat.  You just say one little word and they are ready to go at it.  

Translate here:  Men li di la a, li di, “Moun ki renmen kerel renmen peche”.

But it says here, it says, “He who loves a quarrel, loves sin.”  

Translate here:  Sa a dwe rezon ki fè lap pale de transgresyon a, moun ki renmen transgresyon renmen diskisyon.

That must be why he was talking about the transgression, that loveth transgression, that loveth strife.  

Translate here:  Bagay sa yo konekte ansanm.

These things are connected together.  

Translate here:  Moun ki renmen diskisyon, moun ki renmen kerel, renmen peche.

People that love strife, people that love  quarrelling, they love sin. 

Translate here:  Se sa Bib la di.

That’s what the Bible says.  

Translate here:  Kounye a sak regretab la sèke okenn an nou pa vle vrèman admèt nou peche lè nap fè sa.

Now the unfortunate thing is that none of us ever really admit that we are sinning when we are doing it.  

Translate here:  Nou selman panse nou sipoze fè sa.

We just think that we are supposed to.  

Translate here:  Dwe gen yon moun pou korije lemonn.

Somebody has got to set the world right.  

Translate here:  Eske w se youn nan moun ki la pou korije lemonn yo?

Were you one of the people appointed to set the world right?  

Translate here:  Enben ou petet youn nan moun yo kap diskite, fè pale anpil toutan.

Then you are probably one of those quarreling, strike-filled people.  

Translate here:  Wap mache toupatou ap korije bagay yo.

You are going around setting things right.

Translate here:  Bondye mete yon fason pou w korije bagay sa, pou asire w ke yap mache byen.

You are appointed by God somehow to straighten this thing out, to see to it that they get it right.   

Translate here:  Enben, sa se petet sa wap panse nan kè w.

Well, that may be what you are thinking in your heart, 

Translate here:  Men pawol Senyè a di, ou kareman renmen peche.

but the word of the Lord says, you just love sin.  

Translate here:  Moun ki renmen peche, moun ki renmen diskisyon, renmen peche li di.

He who loveth sin, he who loveth quarreling, loveth sin, it says.  

Translate here:  Bib Pawol Vivan an di “Pechè renmen goumen”.

The Living Bible says, “Sinners love to fight.”  

Translate here:  Epi apre li kontinye pou l di: “Awogan an ap chache pwoblem”.  Waw! waw!

And then it goes on and says, “Boasting is looking for trouble.”  Wow!  Wow!  

Translate here:  Eske Bib la pale de nou, wi ou non?  Li te konnen kiles nou ye.

Does the Bible talk about us or doesn’t it?  He knew who I was.  

Translate here:  Awogan ap chache pwoblem  Pechè renmen goumen.

Boasting is looking for trouble.  Sinners love to fight.  

Translate here:  Kounye a, li pa di moun ki dwat la renmen goumen.

Now, it doesn’t say the righteous love to fight.  

Translate here:  An reyalite, nan yon moman nou li sou Jezu.

As a matter of fact, in a moment we are going to read about Jesus.  

Translate here:  Li di konsa li pat menm leve vwa li.  Nou ta dwe tankou Jezu.

It says that he didn’t even lift his voice. We are supposed to be like Jesus.  

Translate here:  Men anvan nou al ladan, ann konsidere pechè a yon ti jan pi plis.

But before we get there though, let’s look a little more at the sinner.  

Translate here:  Ann koute kek nan Pwoveb ki pale de moun sa a ki renmen diskisyon an.

Let’s hear some of the other Proverbs that speak about this person that loves strife.  Proverbs 15:18: 

Translate here:  Mwen te deja anseye sou sijè sa a.

I have already taught on this subject. 

Translate here:  “Moun ki gen san wo leve kont, men yon moun ki gen pasyans kalme kerel”.

“The hot-tempered man stirs up dissention, but a patient man calms a quarrel.”  

Translate here:  Nou te di sa yè.  Eske w se yon moun kap met lapè oswa kap kraze lapè?

We said it yesterday.  Are you a peacemaker or a peace breaker?  

Translate here:  Eske wap eksite oswa wap kalme?

Do you stir up or do you calm down?  

Translate here:  Eske w se youn ki renmen kerel oswa renmen mete lapè? 

Are you one that loves to quarrel or loves to make peace? 

Translate here:  Ha!  Nan Pwoveb 17:14 ke nou te konsidere dènyèman, li di konsa:

Ah! In Proverbs 17:14 which we have looked at recently, it says that,

Translate here:  kòmanse yon kerel se tankou kase yon kanal, kidonk kite bagay la anvan yon diskisyon pete.

starting a quarrel is like breaching a dam, so drop the matter before a dispute breaks out.  

Translate here:  Sa lap di la a sèke depi w fin demare kerel sa a, se kòmsi…

What it’s saying here, that once you start that quarrel, it’s just like….

Translate here:  Mwen pat di sa lotjou, men gen yon ansyen istwa sou yon ti gason nan peyi Oland,

I didn’t mention it the other day, but there is an ancient story about a little boy in Holland 

Translate here: ki te vin yon ero nan peyi a paske li te mete dwet li nan yon twou nan baraj la. 

who became a national hero because he put his finger in a hole in the dike. 

Translate here:  Baraj la te gwo pil tè ki kenbe lanmè a;

The dike was this big mount of dirt that holds the ocean out, 

Translate here:  Epi li tap pase bò kote l epi li te wè dlo ki tap sot deyò nan yon ti twou tou piti;

and he was walking along, and he saw water coming through a very small hole, 

Translate here:  E kidonk li te fè yon gwo bagay.  Li foure swet li nan twou a;

and so he did a very heroic thing.  He stuck his finger in the hole, 

Translate here:  epi li te kanpe la pou plizyè edtan, jiskaske yon moun te vini epi te jwenn li.

and he stood there for hours, until somebody came along and found him, 

Translate here:  Epi lè yo te wè sa li te fè a, tout moun te fè konpliman pou li.

and when they found what he had done, everybody praised him.  

Translate here:  Li te yon ero, paske yo tout te konnen si li pat met ti dwet li nan twou a,

He was a hero, because they all knew that if he hadn’t put his finger in the hole, 

Translate here:  ti gout dlo ki tap soti ladan l lan ta pral vin yon ti jan pi plis byen vit;

the little bit of water that was coming through it, would soon become a little bit more, 

Translate here:  epi apre sa li ta pral pi plis ankò;

and then it would become a little bit more 

Translate here:  epi apre sa li ta pral vin yon jayisman;

and then it would become a gushing amount of water, 

Translate here:  epi anvan lontan, li tapral vide nan twou a.

and before long, it would pour through the hole.  

Translate here:  Apre li fin vide nan twou, li tapral kase baraj la,

After it poured through the hole, it would break the dike, 

Translate here:  epi apre sa lamè a tapral rantre epi inonde lavil la.

and then the ocean would come in and flood the town, 

Translate here:  E kidonk limenm ti gason a ki te mete dwet li nan twou nan baraj la te vin yon ero nan kominote a.

and so he, this little boy, who stuck his finger in the hole in the dike became a hero in the community. 

Translate here:  Map mande si istwa sa a sou li a yon jan konekte ak pwoveb sa a nan Pwoveb 17:14 la kote li di; 

I wonder if the story about him is somehow connected to this proverb in Proverbs 17:14 where it says,

Translate here:  “Demare yon kerel se tankou kase yon baraj”.

 “Starting a quarrel is like breaching a dam.”  

Translate here:  Lè nou lage tet nou nan goumen, kerel epi rantre nan diskisyon, se tankou nou te lage yon baraj.

When we allow ourselves to fight, quarrel, and get involved with strife, it’s like breaching a dam.  

Translate here:  Li kòmanse tou piti.  

It starts out small.  

Translate here:  Ok, bon m selman pa dakò avè w tou piti; m selman vle korije ti bagay sa a wap di a.

Okay, well I only disagree with you just a little bit.  I just like to correct this little thing, that you are saying.  

Translate here:  Epi apre sa, wi, men…, o wi, men… men, men, e, e, e; epi anvan lontan li kareman pouse kou yon djondjon.

And then Yes, but….oh yes, but…..but, but,   uh uh uh,  and before long it just grows like a mushroom.  

Translate here:  Li vin pi gwo e pi gwo.

It gets bigger and bigger and bigger.  

Translate here:  Epi anvan lontan ou vin gen yon gwo batay nan men w.

And before long you have got a full-fledged fight on your hands.  

Translate here:  Enben, Pwoveb chapit 20 vèsè 3 di nou, se yon onè pouyon moun,

Well, Proverbs 20 chapter 20 verse 3 tells us, it is a man’s honor, 

Translate here:  yon onè, sezi sa, yon onè lè w evite diskisyon;

an HONOR, get this. An HONOR to avoid strife, 

Translate here:  men tout ensanse prese pou fè kerel;  Oo!  Sa a ap avnse yon ti jan pi pre.

but every fool is quick to quarrel, ooh!  That’s getting a little closer to home.  

Translate here:  Si m renmen diskisyon, m renmen peche.  Sa a vrèman klè;

If I love strife, I love sin.  That is pretty straight forward, 

Translate here:  Men li pa rele m yon ensanse.  Li di: “Tout ensanse prese pou fè kerel”.

but not it’s calling me a fool. It says, “Every fool is quick to quarrel.”  

Translate here:  Pwoveb pale anpil de sa; e nou pap pase sou sa lè nou jwenn vèsè sa yo.

Proverbs speaks a lot about this, and we won’t give up on it when we get to these verses.  

Translate here:  Pi devan nou pral repase memwa nou sou bagay sa yo.

Later on we will refresh our minds regarding these things, 

Translate here:  Men Pwoveb 26:17 di: “Tankou yon moun ki sezi yon chen nan zòrey, se konsa yon pasan ki rantre an kont ki pa regade l ye.”

but Proverbs 26:17 says, “Like one who seizes a dog by the ears, is a passer-by who mettles in a quarrel not of his own.”  

Translate here:  Wouw! Kounye, li deja pa bon pou demare pwop kerel pa w,

Whew!  Now, it’s bad enough that you start your own quarrel, 

Translate here:  men eke w jan rantre nan yon sal kote te gen yon diskisyon,

but have you ever walked into a room where a fight was going on, 

Translate here:  epi ou kareman rantre ladanl?

and you just joined right in?  

Translate here:  Liv Pwoveb la di sa se tankou w sezi yon chen nan zòrey.

The book of Proverbs says that’s just like yanking a dog’s ear.  

Translate here:  Li pral mòde w.

You are going to get bit.  

Translate here:  E tank wap patisipe, tank wap ajoute kouray ou nan kerel la,

And as you contribute, as you add your energy to that quarrel, 

Translate here:  li pral vin pi gwo e pi gwo e pi gwo.

it’s just going to get bigger and bigger and bigger. 

Translate here:  Epi yon moun pral viktim.

And somebody’s going to get hurt.  

Translate here:  Pwoveb 26:20 di, “Si pa gen bwa, pa gen dife.

Proverbs 26:20 says, “Without wood the fire goes out. 

Translate here:  Si pa gen tripotay pa gen kont”.  Bon m panse m ka konprann sa a.

Without gossip a quarrel dies down.”  Well, I think that I can understand that.  

Translate here:  Li fè fret kounye a pandan map pale pawol sa yo;

It’s cold weather right now as I am speaking these words 

Translate here:  e mwen gen yon chemine, e si m pa met bwa sou dife a, dife a ap mouri.

and I have a fireplace that when I don’t put wood on the fire, the fire dies out.  

Translate here:  Lap vin frèt.  Bib la trè klè e direk.

It gets cold.  The Bible is pretty straight and forward.  

Translate here:  Li di: “Gade, lè nou ajoute tripotay, tripotay se tankou gazolin nan dife”.

It says, “:Look, when we add gossip, gossip is like fuel for the fire.”  

Translate here:  Lang pèvèti sa a kap pale pawol ki sot nan kè pèvèti ki renmen tripotay la…

That perverse tongue speaking from the perverse heart loves gossip.  

Translate here:  Tripotay, li di, se tankou gazolin nan dife.

Gossip, it says, is like fuel for the fire.  

Translate here:  Si w pa ajoute bwa sou dife a , dife ap mouri.

If you don’t add wood to the fire, the fire goes out.  

Translate here:  Si w pa fè tripotay, kerel la ap fini.

If you don’t gossip, the fight will stop.  

Translate here:  Enben, sa a se sajes nan Pwoveb la.   Nan Matye li di nou yon bagay sou Jezu.

Well, that’s the wisdom in Proverbs. In Matthew, it tells us something about Jesus.  

Translate here:  E nou laa an fenn kont pou leve le Senyè Jezu.

And we are here ultimately to lift up the Lord Jesus.  

Translate here:  Li se model nou.  Li se sila a nou gade sou li, e li dwe sila a nap aprann nan men l lan.

He’s our role model.  He’s the One we look to and he is the One we are supposed to learn from.  

Translate here:  Matye 12:19 di konsa, li pa pral fè kerel ni leve vwal.

Matthew 12:19 says that he will not quarrel or cry out. 

Translate here:  Pesonn pap tande vwal nan lari yo.

No one will hear his voice in the streets.  

Translate here:  Nan yon moman nou pral li sa a pi an detay.

In just a moment we are going to read that more completely.  

Translate here:  Li repete pawol ki nan Ezayi 42 kote l soti a,

A quote from Isaiah 42 where that it came from, 

Translate here:  men Matye te kennen ke Jezu se yon nonm ki pap fè kerel oswa leve vwal.

but Matthew has known about Jesus that he is a man who will not quarrel or cry out.  

Translate here:  Sa a se yon bon doktrin Pol bay Timote pou legliz Kris la.

This is sound doctrine from Paul to Timothy to the churches of Christ.   

Translate here:  Li di yo, sèvitè Senyè pa dwe fè kerel.

He tells them, the Lord’s servant must not quarrel.  

Translate here:  Okontrè, li dwe janti ak tout moun, an mezi pou anseye, epi san rankin.

Instead, he must be kind to everyone, able to teach, and not resentful.  

Translate here:  Si gason sa oswa fi sa ki panse yo se yon òm oswa fam de Dye, yo twouve yo nan diskisyon, pale anpil ak kerel, 

If that man or woman who thinks of themselves as a man or woman of God, finds themselves in strife, dissention and quarrelling, 

Translate here:  yo bezwen egzamine kè yo.

hey need to examine their heart.  

Translate here:  Yo bezwen jwenn si wi ou non yo sensè.

They need to find out if they are real or not.  

Translate here:  Sa a montre la a ke yo gen dwa pa sensè jan yo panse yo sensè a.

There is an indication here that they are not as real as they think they are.  

Translate here:  Yo ka panse yo elve, pwisan e ranpli ak Sentespri a;

They might think they are high and mighty and full of the Holy Ghost, 

Translate here:  man pasaj la di sevitè Senyè a pa dwe nan diskisyon.

but the scripture says the Lord’s servant must not quarrel.  

Translate here:  Poukisa li di sa?  Akoz de deskripsyon Jezu a nou jwenn nan Ezayi 42 a.

Why does it say that?  Because of the description of Jesus that is found in Isaiah 42.  

Translate here:  Koute pawol Senyè a nan Ezayi 42: 1 a 4.

Hear the word of the Lord from Isaiah 42:1-4.  

Translate here:  Li di: “Men sèvitè m lan map soutni an, silan mwen chwazi e ki fè m plezi a”.

It says, “Here is my servant whom I uphold, my chosen one in whom I delight.”  

Translate here:  (Lap pale de Jezu)  “Mwen pral met lespri m sou li, e li pral pote jistis pou nasyon yo.

(talking about Jesus). “I will put my spirit on him and he will bring justice to the nations.  

Translate here:  Li pa pral rele byen fò oswa leve vwal nan lari yo”.

He will not shout or cry out or raise his voice in the streets.”  

Translate here:  Kounye a gen kek moun lè yap preche, yo vreman eksite epi yo leve vwa yo byen fò.

Now there’s some people that when they preach, get pretty excited, and they get pretty loud.  

Translate here:  Men li di la a de Jezu, Jezu pa pral rele oswa kriye byen fò.

It says here about Jesus though, Jesus will not shout or cry out.  

Translate here:  Lespri Jezu a pa rele oswa kriye byen fò.

The spirit of Jesus doesn’t shout or cry out.  

Translate here:  Li pap kase yon wozo ki panche, epi li pap tenyen yon mèch kap boule.

A bruised weed, will he not break, and a smoldering wick, he will not snuff out.  

Translate here:  La rann jistis nan la dwati.

In faithfulness, he will bring forth justice.  

Translate here:  Epi li pap pèdi espwa ni pèdi kouraj jiskaske la etabli lajistis sou latè, epi mete lalwa li nan zile yo.

And he will not falter or be discouraged until he establishes justice on earth, and his laws,  (in) the islands.  

Translate here:  Zile yo pral met espwa nan li.  M renmen sa a anpil.

The islands will put their hope.  I really appreciate this. 

Translate here:  Li pap kase yon wozo ki panche

 A bruised reed will he not break.  

Translate here:  Sak pase nan yon kerel ase souvan sèke youn oswa de moun yo kap diskite a se moun kap soufri,

What happens in a quarrel so often is that one or both of the people who are quarreling, are wounded people, 

Translate here:  moun ki te deja blese depi anvan menm yo te rantre nan kerel sa a;

people who have gotten hurt before they ever got in this particular quarrel, 

Translate here:  E malerezman sanble toujou gen yon gayan ak yon pèdan.

and unfortunately  there’s always it seems a winner and a loser.  

Translate here:  Yon moun ki selman yon ti jan pi fò pase lot la;

Someone who is just a little stronger than the other one, 

Translate here:  epi sak fò a blese, kareman blese sak deja blese a.

and the stronger one bruises, just bruises that other wounded one, 

Translate here:  Men li di de Jezu, li pap kase yon wozo ki panche.

but it said here about Jesus, a bruised reed will he not break.  

Translate here:  Jezu, lè l jwenn moun ki blese a, li pale  pawol gerizon, pawol ki rejenere yo.  Alelouya!

Jesus, finding that wounded person, speaks words of healing, soothing words, words that restore them. Alleluia.  

Translate here:  Jak di nou: “Nou mande kek bagay men nou pa jwenn yo.

James tells us,  “You want some things but you don’t get them. 

Translate here:  Nou touye epi nou vle epi nou pa ka gen sa nou vle a.

You kill and covet and can’t have what you want.   

Translate here:  Nou fè kerel epi goumen.  Nou pa genyen paske nou pa mande Bondye.

You quarrel and fight.  You do not have because you do not ask God.  

Translate here:  Anpil nan nou konn sa: “Nou pa genyen paske nou pa mande”.

Most of us know about that.  You don’t have because you don’t’ ask, 

Translate here:  Men eske w te konnen imedyatman anvan sa a li di, nou fè kerel epi goumen.

but did you know that right before that, it says you quarrel and fight. 

Translate here:  Nou fè kerel epi goumen!  Epi nou pa ka jwenn nan men Bondye sa li vle bannou an.

You quarrel and fight!, and you can’t get from God what he wants to give you.  

Translate here:  Alelouya!  Ann fet atansyon a kerel ak goumen nou yo.

Alleluia. Let’s beware of our quarreling and fighting.  

Translate here:  Ann netwaye kè nou, epi pase yon bèl etènel.

Let’s get our hearts fixed, and have a great eternity.

Translate here:  Bondye beni w.

God bless you.

